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DE I SEECODE Waden- und Oberschenkel-Massagegerät

Vielen Dank für den Kauf unseres SEECODE Waden- und Oberschenkel-Massagegeräts, mit 
dem Sie Ihre Waden und auch Ihre Oberschenkel getrennt voneinander massieren lassen 
können. Das ergonomische Design passt sich gut den Waden bzw. Oberschenkeln an und 
unterstützt damit auch die Kompressions-Massage. 
Das Waden- und Oberschenkel-Massagegerät massiert die Muskulatur durch eine wechselnde 
Druckstärke durch dynamische Luftpolster. Diese Kompressions-Massage fördert die Durchblu-
tung im Allgemeinen und unterstützt die Beinmuskulatur – auch z. B. nach einem Training.
Damit Sie lange Freude an Ihrem SEECODE Waden- und Oberschenkel-Massagegerät haben 
und es vollumfänglich nutzen können, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig 
durch und schenken Sie den Sicherheitsinformationen besondere Aufmerksamkeit, bevor Sie 
das SEECODE Waden- und Oberschenkel-Massagegerät nutzen, um Schäden durch falsche 
Bedienung zu vermeiden. 
Wenn Sie das SEECODE Waden- und Oberschenkel-Massagegerät Dritten überlassen, sollte 
auch diese Bedienungsanleitung mit überreicht werden. Bewahren Sie bitte die Bedienungsan-
leitung auch zum Nachschlagen auf. 

Wichtige Sicherheitshinweise für Ihre Gesundheit, bitte beachten!
Haftungsausschluss – Gesundheitliche Risiken bei der Nutzung des Massageräts
• Die Nutzung des Waden- und Oberschenkel-Massageräts erfolgt auf eigene Verantwor-

tung. Das Gerät ist nicht als Ersatz für medizinische Behandlungen oder physiotherapeu-
tische Maßnahmen gedacht. Bei bestehenden gesundheitlichen Beschwerden, insbeson-
dere im Bereich der Muskulatur, Nerven oder Durchblutung, sollte vor der Anwendung ein 
Arzt oder eine medizinische Fachkraft konsultiert werden.

• Auch bei einem Verdacht auf Thrombose, Bluthochdruck, Diabetes oder Herzerkrankun-
gen muss der behandelnden Arzt vor einer Benutzung befragt werden.

• Der Hersteller/Vertreiber übernimmt keine Haftung für gesundheitliche Schäden, die durch 
unsachgemäße Anwendung oder Missachtung der Gebrauchsanweisung entstehen. 
Personen mit akuten oder chronischen Erkrankungen, Schwangere sowie Träger medizini-
scher Implantate (z. B. Herzschrittmacher) sollten das Gerät nur nach ärztlicher Rückspra-
che verwenden.

• Dieses Produkt ist nicht geeignet für Patienten, die sich aktuell einer Operation unterzogen 
haben oder an Verbrennungen, Hautentzündungen, empfindlicher Haut und eitrigen Er-
krankungen leiden.



Technische Daten
Maximaler Beinumfang: mit breitem Manschettenumfang für die Oberschenkel bis zu 74 cm, 
mit schmalem Manschettenumfang für die Waden bis zu 65 cm
Akkus: je 1 x 2500 mAh Lithium-Ionen Akku (integr. Akku)
Batterie der Fernbedienungen: je 1 x CR2032 (austauschbar)
Ladekabel: USB-C / USB-A Anschlusskabel (Steckerznetzteil 5V, 2A nicht im Lieferumfang enthalten)
Leistung: 8 Watt
Eingangsspannung: 5 Volt
Massageintensität: 3 Massage-Modi, 3 Wärme-Modi und 5 Intensitäts-Modi einstellbar
Heizstufen: 37 °C, 42 °C und 47 °C
Automatische Abschaltung: nach 20 Minuten
Größe: 70 x 30 cm mit schmalem Verbindungsstück zur Massage-Einheit für die Waden und 
 79 x 30 cm mit breitem Verbindungsstück zur Massage-Einheit für die Oberschenkel
Gewicht: 900 Gramm (beide Massageeinheiten)
Außenmaterial: Polyester
Ladezeit: ca. 3 Std. bei völliger Entladung des Akkus
Laufzeit: ca. 1,5 Std., je nach ausgewähltem Modus

Lieferumfang
2 x Waden- und Oberschenkel-Massagegerät mit fest montierter Basiseinheit
Pro Gerät eine Fernbedienung, auch auf der Basiseinheit als Steuergerät zu verwenden
2 Verbindungsstücke für Nutzung an den Waden oder an den Oberschenkeln 
Akkuladekabel (Steckernetzteil nicht im Lieferumfang enthalten)
Bedienungsanleitung

Wichtige Hinweise, bitte lesen und beachten!
• Die Massagegeräte sind mit einem L für die Anwendung am linken Bein und einem R für 

die Anwendung am rechten Bein gekennzeichnet. Bitte benutzen Sie die Version mit dem 
L für das linke Bein und das mit R gekennzeichnete für das rechte Bein.

• Bewahren Sie das Waden- und Oberschenkel-Massagegerät außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Erlauben Sie Kindern nicht, mit diesem Produkt als Spielzeug zu spielen.

• Spülen Sie das Gerät nicht unter fließendem Wasser ab und legen Sie es nicht in Wasser.
• Benutzen Sie das Nacken- und Schultermassagegerät nicht, wenn dieses in irgendeiner 

Weise defekt ist. 
• Benutzen Sie das Produkt nicht während des Schlafs, nicht nach ausgiebiger Flüssigkeits-

aufnahme und nicht nach Alkoholgenuss. Wenn während des Gebrauchs übermäßige 
Schmerzen oder Hautbeschwerden auftreten, hören Sie sofort auf, das Massagegerät zu 
benutzen und suchen Sie einen Arzt auf.

• Stellen Sie den Gebrauch des Produkts sofort ein, wenn es sich verformt oder überhitzt.
• Verwenden Sie das Produkt nicht in feuchter Umgebung, in der Nähe von Feuer oder bei 

Wunden auf der Haut.
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• Selbst bei der niedrigsten Temperatureinstellung können Personen mit sehr empfindlicher 
Haut Verbrennungen erleiden. Vergewissern Sie sich bei Verwendung der Heizfunktion, 
dass keine Hautanomalien vorliegen, besonders bevor Sie die Nutzungszeit verlängern. 
Da der individuelle Hautzustand variiert, kann die empfundene Temperatur unterschiedlich 
sein. 

• Ziehen Sie den Netzstecker, nachdem das Gerät aufgeladen ist.
• Bitte stellen Sie sich nicht auf das Gerät.
• Wenn das Gerät beschädigt ist, stellen Sie den Betrieb sofort ein, um versehentliche 

Schäden zu vermeiden.
• Verwenden Sie keine beschädigten Stromkabel oder Stecker. Wenn das Kabel oder der 

Stecker des Netzteils beschädigt ist, lassen Sie es durch einen Fachmann ersetzen.

Aufladen des Akkus

1. Der Ladeanschluss befindet sich an der Seite der 
jeweiligen fest montierten Basiseinheit. 
Verwenden Sie zum Aufladen nur das beiliegende 
Ladekabel. (Steckernetzteil nicht im Lieferumfang 
enthalten)

2. Das Produkt kann während des Ladevorgangs 
nicht verwendet werden.   
Während des Ladevorgangs können Sie den Lade-
status auf der Basiseinheit überprüfen. Während 
der Akku aufgeladen wird, leuchten die Symbole 
für 25%, 50%, 70% und 100% Ladung auf.

3. Es dauert, je nach Ladezustand des Akkus, bis zu 
3 Stunden, bis dieser vollständig aufgeladen ist.

Wichtiger Hinweis: Grundsätzliches Ein- und Ausschalten des Massagegeräts
Entfernen Sie die Fernbedienung von der fest montierten Basiseinheit.
Schalten Sie das Massagegerät immer vor der Nutzung der Fernbedienung mit der Einschalt-
taste (ON/OFF) an der Basiseinheit an, indem Sie diese ein paar Sekunden lang fest gedrückt 
halten.

Mit dem Einschalten des Gerätes startet sofort das Standardprogramm mit den Einstellungen:
Modus 1
Massage-Intensität 1
Wärmestufe 1

Zum Ausschalten des Massagegeräts drücken Sie die ON/OFF Taste an der Basiseinheit er-
neut für ein paar Sekunden.



Nach dem Ausschalten des Geräts entweicht die Luft langsam aus den Luftkammern. Versu-
chen Sie NICHT, per Druck auf die Manschette die Luft herauszupressen!
 
Bedienung des Waden- und Oberschenkel-Massagegeräts

1.Anlegen des Massagegeräts

Prüfen Sie zunächst anhand des Hinweises (L oder R) auf dem Etikett des Produkts, auf 
welcher Seite Sie Ihr Massagerät anlegen können.

Hinweis: Für die Nutzung an der Wade wählen Sie bitte das schmalere Verbindungsstück, für 
die Nutzung am Oberschenkel wählen Sie bitte das breitere Verbindungsstück. Diese werden 
mit Hilfe eines Reißverschlusses an der Massageeinheit befestigt.

Legen Sie das Massagegerät um Ihre Wade oder Ihren Oberschenkel und stellen Sie die Pass-
form mit Hilfe der Klettverschlüsse entsprechend Ihres Beinumfangs ein.
Hinweis: Achten Sie auf eine bequeme, nicht zu enge, Passform und platzieren Sie das Massa-
gegerät so, dass die Steuereinheit nach außen zeigt. 
Passen Sie die Größe mit den Klettverschlüssen auch entsprechend der gewünschten Intensi-
täts-Stärke an.
Falls der Druck durch das Massagegerät zu stark für Sie wird, stoppen sie sofort die Anwen-
dung durch den An-/Aus-Knopf oder öffnen Sie sofort den Reißverschluss für die Verbindungs-
stücke.
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Bedienung der Basiseinheit

1. Ladestandanzeige von 25% bis 100% Ladung 

2. Ein- und Ausschalt-Taste 
Diese bestätigt mit einem „Piepton“, dass das Massagegerät 
eingeschaltet ist.  
Standardeinstellungen sind: Massagemodus M1, Intensität 
L1, Heizung aus. 

3. Fernbedienungs-Zielpunkt: Wenn Sie die Fernbedienung 
verwenden, richten Sie diese bitte auf die Basiseinheit. 

2. Einschalten der Fernbedienung

Drücken Sie die Ein-/Aus-/MODE-Taste an der 
Fernbedienung für ein paar Sekunden. 
Im Display leuchten die aktuell eingestellten 
Modi-Einstellungen auf.

3.Individuelle Einstellungen vornehmen

Um den Modus, die Intensität und die Heizung 
einzustellen, verwenden Sie die entsprechenden 
Tasten auf der Fernbedienung.

• Einstellung der Intensität: Verwenden Sie die Intensitäts-Taste, um die Intensität in den 
Stufen 1 bis 5 auszuwählen.

• Einstellung der Heizung: Verwenden Sie die Heiz-Taste, um die Stufen 1-3 oder AUS zu 

1

2

3



wählen. Hinweis: Die Heizfunktion kann nicht ohne die Nutzung anderer Funktionen ver-
wendet werden. 

• Auswahl der voreingestellten Massage-Modi: Verwenden Sie nach dem Einschalten des 
Geräts die Modus-Taste, um zwischen Modus 1, Modus 2 und Modus 3 zu wechseln.  
Wählen Sie den für Sie angenehmsten Massage-Modus aus.

4. Automatische Abschaltung

Das Gerät schaltet sich nach 20 Minuten Betrieb 
automatisch ab.
Um eine Abschaltung zu erzwingen, halten Sie 
die Ein-/Aus-/MODE-Taste an der Fernbedie-
nung für einige Sekunden gedrückt.

5. Bedienung der fest montierten Basiseinheit

Nur mit der ON-/OFF-Taste am Basisgerät kön-
nen Sie das Massagegerät komplett ein- und 
ausschalten.
Die Standardeinstellungen für die Einschalttaste 
des Hauptgeräts sind: M1-Modus, Intensitäts-
stufe 1 und Heizung aus.
Um den Modus zu ändern, die Intensität einzu-
stellen oder die Heizung zu steuern, müssen 
Sie die Fernbedienung verwenden.
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Bedienung mit der Fernbedienung
Die Fernbedienung lässt sich leicht von der Basiseinheit abheben. 
Sie kann aber auch bei der Benutzung für die individuellen Einstellungen auf der Basiseinheit 
verbleiben.

1. Massagemodus-Anzeige
Modus 1, Modus 2, Modus 3

2. Intensitäts-Anzeige
Stärke 1, Stärke 2, Stärke 3, Stärke 4, Stärke 5

3. Heizungsstärke-Anzeige
Stärke 1, Stärke 2, Stärke 3

4. Taste für Einstellung der Intensitäts-Stärke

5. Taste Ein/Aus/Modus für die Standardeinstel-
lungen: Modus 1, Intensität Stärke 3, Heizung 
Stufe 1

6. Taste für Einstellung der Heiz-Stärke

Entfernen der Fernbedienungsabdeckung und Einlegen einer Batterie (CR2032)

1. Öffnen Sie mit der Aussparung die Rückseite der Fernbedienung und nehmen Sie die Ab-
deckung ab. Wir empfehlen, ein Werkzeug zu verwenden, um die Abdeckung zu entfernen, 
agieren Sie dabei vorsichtig mit Ihren Händen. Entnehmen Sie die Batterie.

2. Legen Sie eine neue Batterie (CR2032), wie in der Abbildung gezeigt, ein und schieben Sie 
diese dann von oben nach unten ein. Beachten Sie bitte die richtige Polung (+ / -) der Batterie. 

3. Führen Sie die breitere Lasche an der Abdeckung in die Öffnung (1) ein und drücken Sie 
dann auf den unteren Teil der Abdeckung, bis Sie ein Klicken in der unteren Öffnung (2) hören.

1

2

3
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Reinigung und Pflege 

Fernbedienung / Hauptsteuergerät
Wischen Sie die Fernbedienung und das Hauptsteuergerät vorsichtig mit einem weichen Tuch 
ab und bewahren Sie sie an einem sicheren und sauberen Ort auf.  

Oberstoff 
Waschen Sie das Waden- und Oberschenkel-Massagegerät niemals in Wasser. 
Wischen Sie die verschmutzten Stellen nur leicht mit einem ggf. feuchten Tuch und einem 
milden Reinigungsmittel ab. Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel oder scharfe 
Chemikalien. Verwenden Sie keine metallischen Reinigungsgegenstände. 

Allgemeine Sicherheitshinweise für nicht entnehmbare Akkus

• Akkus dürfen von Kindern nur unter Aufsicht Erwachsener aufgeladen werden. Bitte immer 
von Kindern fernhalten.

• Die in einem Akku enthaltenen Elektrolyte und Elektrolytdämpfe sind gesundheitsschäd-
lich. Vermeiden Sie in jedem Fall direkten Kontakt. Bei Kontakt mit Elektrolyten mit Haut, 
Augen oder anderen Körperteilen muss ein sofortiges Aus- bzw. Abspülen mit ausreichend 
frischem Wasser vorgenommen werden. Konsultieren Sie anschließend einen Arzt.

• Stoppen Sie die Verwendung oder den Ladevorgang sofort, wenn der Akku anschwillt, 
ausläuft, eine hohe Temperatur aufweist oder Rauchentwicklung und starke Geruchsbil-
dung auftritt.

• Sollten Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwenden, laden Sie dieses 
zwischendurch auf. Angeschlossene Akkus können tiefenentladen werden und dürfen 
dann nicht mehr verwendet oder aufgeladen werden.

• Tauchen Sie Akkus nicht in Wasser ein.
• Schließen Sie den Akku nicht kurz (+ und - Polung verbinden).
• Zerlegen oder öffnen Sie keine Akkus, da dies zu Verbrennungen durch die Elektrolyte 

führen kann.
• Setzen Sie Akkus nicht großer Hitzeentwicklung, z. B. direkter Sonne, Feuer oder ähn-

lichem, aus. Legen Sie diese nicht auf eine Heizung. 
• Entsorgen Sie Akkus nicht durch Zerstören, Verbrennen und nicht im Hausmüll. Richten 

Sie sich bei der Entsorgung nach den lokal geltenden Vorschriften.
• Bitte beachten Sie die gesetzliche Rückgabepflicht von Altbatterien durch den Endnutzer 

und die kostenfreie Rückgabemöglichkeit von Altbatterien bei Händlern.
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Garantie/Gewährleistung
Die Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. Darin enthalten sind 6 Monate 
Garantie ab Kaufdatum. Auf den Akku gewähren wir 6 Monate Garantie.
Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist europaweit. Als Beleg hierfür gilt der 
Kaufbeleg. Das Produkt wurde vor dem Versenden gründlich auf Qualität und Funktionalität 
geprüft. Ein Ausschluss der Garantie findet unter folgenden Fällen statt:
• bei Veränderungen des Produkts
• bei andersartiger als der oben genannten Verwendung
• bei Fallschäden
Bei Inanspruchnahme der Garantie/Gewährleistung senden Sie bitte das vollständige Pro-
dukt in einer transportsicheren Verpackung an die Verkaufsstelle zurück, von der das Pro-
dukt bezogen wurde. Beschreiben Sie den erkannten Mangel am Produkt und legen Sie der 
Sendung den Original-Kaufbeleg bei. Der Verkäufer behält sich das Recht auf Nacherfüllung 
vor Erstattung des Kaufpreises vor. Erforderliche Transportkosten werden der Kundschaft bei 
Feststellung eines gerechtfertigten Anspruchs der gesetzl. Garantie/ Gewährleistung erstattet. 
Die Inanspruchnahme der gesetzlichen Mängelrechte ist unentgeltlich.

CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in Übereinstimmung mit den grundle-
genden Anforderungen der zutreffenden europäischen Richtlinien befindet. 

Allgemeine Hinweise
Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung bzw. jeder Nachdruck, 
auch auszugsweise, sowie die Wiedergabe der Abbildungen, auch im veränderten Zustand, ist 
nur mit schriftlicher Zustimmung des Herstellers gestattet.

Hinweise zum Umweltschutz
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr be-
nötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften. 

Dieses Produkt darf innerhalb der Europäischen Union nicht im normalen Hausmüll ent-
sorgt werden. Entsorgen Sie das Gerät gemäß der regionalen Verordnungen.
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EN I SEECODE calf and thigh massager 

Thank you for purchasing our SEECODE calf and thigh massager, which you can use to mas-
sage your calves and thighs separately. The ergonomic design adapts well to the calves and 
thighs and therefore also supports the compression massage. 
The calf and thigh massager massages the muscles by alternating the pressure exerted by the 
dynamic air cushions. This compression massage promotes blood circulation in general and 
supports the leg muscles - even after a workout, for example.
To ensure that you can enjoy your SEECODE calf and thigh massager for a long time and use it 
to its full potential, please read these operating instructions carefully and pay particular attention 
to the safety information before using the SEECODE calf and thigh massager to avoid damage 
caused by incorrect operation. 
If you give the SEECODE calf and thigh massager to a third party, these operating instructions 
should also be handed over. Please also keep the operating instructions for future reference. 

Important safety instructions for your health, please observe!
Disclaimer - Health risks when using the massager
• Use of the calf and thigh massager is at your own risk. The device is not intended as a 

substitute for medical treatment or physiotherapy. In the event of existing health com-
plaints, particularly in the area of the muscles, nerves or blood circulation, a doctor or 
medical professional should be consulted before use.

• If there is a suspicion of thrombosis, high blood pressure, diabetes or heart disease, the 
doctor treating you must also be consulted before use.

• The manufacturer/distributor accepts no liability for damage to health caused by improper 
use or failure to observe the instructions for use. Persons with acute or chronic illnesses, 
pregnant women and people with medical implants (e.g. pacemakers) should only use the 
device after consulting a doctor.

• This product is not suitable for patients who have recently undergone surgery or who suffer 
from burns, skin inflammation, sensitive skin or purulent diseases.



Technical data
Maximum leg circumference: with wide cuff circumference for the thighs up to 74 cm, 
with narrow cuff circumference for the calves up to 65 cm
Batteries: 1 x 2500 mAh lithium-ion battery each (integrated battery)
Remote control battery: 1 x CR2032 each (replaceable)
Charging cable: USB-C / USB-A connection cable (Power supply unit 5V, 2A not included)
Power: 8 watts
Input voltage: 5 volts
Massage intensity: 3 massage modes, 3 heat modes and 5 intensity modes adjustable
Heating levels: 37°C, 42°C and 47°C
Automatic switch-off: after 20 minutes
Size:  70 x 30 cm with narrow connecting piece to the massage unit for the calves and 
 79 x 30 cm with wide connecting piece to the massage unit for the thighs
Weight: 900 grams (both massage units)
Outer material: polyester
Charging time: approx. 3 hours when the battery is fully discharged
Running time: approx. 1.5 hours, depending on the selected mode

Scope of delivery
2 x calf and thigh massagers with permanently mounted base unit
One remote control per device, can also be used on the base unit as a control unit
2 connectors for use on the calves or thighs 
Battery charging cable (Power supply unit not included)
Operating Instruction

Important instructions, please read and observe!
• The massagers are labelled with an L for use on the left leg and an R for use on the right 

leg. Please use the version with the L for the left leg and the one labelled R for the right 
leg.

• Keep the calf and thigh massager out of the reach of children. Do not allow children to play 
with this product as a toy.

• Do not rinse the device under running water and do not place it in water.
• Do not use the neck and shoulder massager if it is defective in any way. 
• Do not use the product during sleep, after extensive fluid intake or after drinking alcohol. If 

excessive pain or skin discomfort occurs during use, stop using the massager immediately 
and consult a doctor.

• Stop using the product immediately if it becomes deformed or overheated.
• Do not use the product in a damp environment, near fire or if there are wounds on the skin.
• Even at the lowest temperature setting, people with very sensitive skin may suffer burns. 

When using the heating function, make sure that there are no skin abnormalities, espe-
cially before extending the usage time. As individual skin conditions vary, the perceived 
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temperature may differ. 
• Disconnect the mains plug after the device has been charged.
• Please do not stand on the device.
• If the device is damaged, stop using it immediately to avoid accidental damage.
• Do not use a damaged power cable or plug. If the cable or plug of the power supply unit is 

damaged, have it replaced by a specialist.

Charging the battery

1.The charging connection is located on the side of the 
respective permanently installed base unit.
Only use the enclosed charging cable for charging. 
(Power supply unit not included)
2. The product cannot be used during the charging 
process.  
During the charging process, you can check the 
charging status on the base unit. While the battery is 
charging, the symbols for 25%, 50%, 70% and 100% 
charge light up.
3. depending on the charge status of the battery, it may 
take up to 3 hours until it is fully charged.

Important note: Basic switching on and off of the massager
Remove the remote control from the permanently mounted base unit.
Always switch on the massager before using the remote control by pressing and holding the 
ON/OFF button on the base unit for a few seconds.

When the device is switched on, the standard program with the settings starts immediately:
Mode 1
Massage intensity 1
Heat level 1

To switch off the massager, press the ON/OFF button on the base unit again for a few seconds.

After switching off the device, the air slowly escapes from the air chambers. DO NOT try to 
press the cuff to expel the air! 



Operating the calf and thigh massager

1. Putting on the massager

First check which side you can put your massager on by following the instructions (L or 
R) on the product label.

Note: For use on the calf, please select the narrower connecting piece; for use on the thigh, 
please select the wider connecting piece. These are attached to the massage unit using a zip 
fastener.

Place the massager around your calf or thigh and adjust the fit to your leg circumference using 
the Velcro fasteners.
Note: Make sure the fit is comfortable and not too tight and position the massager so that the 
control unit is facing outwards. 
Adjust the size with the Velcro fasteners according to the desired intensity level.
If the pressure from the massager becomes too strong for you, stop the application immediately 
by pressing the on/off button or immediately open the zip for the connecting pieces.
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Operating the base unit

1. Charge level indicator from 25% to 100% charge

2. On/off button
This confirms with a “beep“ that the massager is switched on.
Standard settings are: Massage mode M1, intensity L1, heating 
off.

3. Remote control aiming point: When using the remote control, 
please point it at the base unit. 

2. Switching on the remote control

Press the on/off/MODE button on the remote 
control for a few seconds. 
The currently set mode settings light up in the 
display.

3.Making individual settings

To set the mode, intensity and heating, use the 
corresponding buttons on the remote control.

 

• Setting the intensity: Use the intensity button to select the intensity in levels 1 to 5.
• Setting the heating: Use the heating button to select levels 1-3 or OFF. Note: The heating 

function cannot be used without using other functions. 

1

2

3



• Selecting the preset massage modes: After switching on the device, use the mode button 
to switch between mode 1, mode 2 and mode 3.  
Select the massage mode that is most comfortable for you.

4. Automatic switch-off

The device switches off automatically after 20 
minutes of operation.
To force a switch-off, press and hold the On/Off/
MODE button on the remote control for a few 
seconds.

5. Operating the permanently installed base unit

You can only switch the massager on and off 
completely using the ON/OFF button on the 
base unit.
The default settings for the switch-on button on 
the base unit are: M1 mode, intensity level 1 
and heating off.
To change the mode, set the intensity or control 
the heating, you must use the remote control.
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Operation with the remote control
The remote control can be easily lifted off the base unit. 
However, it can also remain on the base unit when using it for individual settings.

1. Massage mode display
Mode 1, Mode 2, Mode 3

2. Intensity display
Intensity 1, Intensity 2, Intensity 3, Intensity 4, 
Intensity 5

3. Heating intensity display
Intensity 1, Intensity 2, Intensity 3

4. Button for setting the intensity level

5. On/Off/Mode button for the default settings: 
Mode 1, intensity level 3, heating level 1

6. Button for setting the heating intensity

Removing the remote control cover and inserting a battery (CR2032)

1. Use the cut-out to open the back of the remote control and remove the cover. We recom-
mend using a tool to remove the cover, taking care with your hands. Remove the battery.

2. Insert a new battery (CR2032) as shown in the illustration and then push it in from top to 
bottom. Please note the correct polarity (+ / -) of the battery. 

3. Insert the wider tab on the cover into the opening (1) and then press on the lower part of the 
cover until you hear a click in the lower opening (2).

1
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Cleaning and care

Remote control / main control unit
Wipe the remote control and the main control unit carefully with a soft cloth and store them in a 
safe and clean place.  

Outer fabric 
Never wash the calf and thigh massager in water. 
Only wipe the soiled areas lightly with a damp cloth and a mild detergent if necessary. Do not 
use abrasive cleaning agents or harsh chemicals. Do not use any metallic cleaning objects. 

General safety instructions for non-removable batteries

• Batteries may only be charged by children under adult supervision. Please keep away from 
children at all times.

• The electrolytes and electrolyte vapors contained in a rechargeable battery are harmful to 
health. Avoid direct contact at all times. If electrolytes come into contact with skin, eyes or 
other parts of the body, rinse immediately with plenty of fresh water. Then consult a doctor.

• Stop use or the charging process immediately if the battery swells, leaks, has a high tem-
perature or emits smoke and strong odors.

• If you do not use the device for a longer period of time, charge it in between. Connected 
batteries can become deeply discharged and must then no longer be used or charged.

• Do not immerse batteries in water.
• Do not short-circuit the battery (connect + and - polarity).
• Do not disassemble or open batteries, as this can lead to burns from the electrolytes.
• Do not expose batteries to excessive heat, e.g. direct sunlight, fire or similar. Do not place 

them on a heater. 
• Do not dispose of rechargeable batteries by destroying or burning them and do not dis-

pose of them in household waste. Dispose of them in accordance with local regulations.
• Please note that the end user is legally obliged to return used batteries and that used 

batteries can be returned to dealers free of charge.

Guarantee/warranty
The warranty period is 24 months from the date of purchase. This includes a 6-month guaran-
tee from the date of purchase. We grant a 6-month guarantee on the battery.
The geographical scope of the warranty cover is Europe-wide. The proof of purchase serves as 
proof. The product has been thoroughly checked for quality and functionality before dispatch. 
The guarantee is excluded in the following cases
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- if the product has been modified
- if it has been used in a manner other than that specified above
- if it has been dropped
If you make a claim under the guarantee/warranty, please return the complete product in 
transport-safe packaging to the point of sale from which the product was purchased. Descri-
be the recognized defect in the product and enclose the original proof of purchase with the 
consignment. The seller reserves the right to subsequent fulfilment before reimbursement of the 
purchase price. Necessary transport costs will be reimbursed to the customer if a justified claim 
under the statutory guarantee/warranty is established. The utilization of statutory warranty rights 
is free of charge.

CE Declaration of Conformity
Mobiset GmbH hereby declares that this product is in conformity with the essential require-
ments of the applicable European directives. 

General information
Copyright
This document is protected by copyright. Any duplication or reprinting, even in part, as well as 
the reproduction of the illustrations, even in modified form, is only permitted with the written 
consent of the manufacturer.

Notes on environmental protection
The packaging materials used are recyclable. Dispose of packaging materials that are no 
longer required in accordance with local regulations. 

This product must not be disposed of with normal household waste within the European 
Union. Dispose of the device in accordance with regional regulations.
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FR I SEECODE Masseur de mollets et de cuisses 

Nous vous remercions d‘avoir acheté notre masseur de mollets et de cuisses SEECODE, qui 
vous permet de masser vos mollets et aussi vos cuisses séparément. Le design ergonomique 
s‘adapte bien aux mollets ou aux cuisses et soutient ainsi également le massage par compres-
sion. 
L‘appareil de massage des mollets et des cuisses masse la musculature en alternant la 
pression exercée par les coussins d‘air dynamiques. Ce massage de compression favorise 
la circulation sanguine en général et soutient la musculature des jambes - même après un 
entraînement par exemple.
Pour que vous puissiez profiter longtemps de votre appareil de massage des mollets et des 
cuisses SEECODE et l‘utiliser pleinement, veuillez lire attentivement ce mode d‘emploi et prêter 
une attention particulière aux informations relatives à la sécurité avant d‘utiliser l‘appareil de 
massage des mollets et des cuisses SEECODE afin d‘éviter tout dommage dû à une mauvaise 
manipulation. 
Si vous confiez l‘appareil de massage des mollets et des cuisses SEECODE à un tiers, ce 
mode d‘emploi devrait également lui être remis. Veuillez également conserver le mode d‘emploi 
pour pouvoir vous y référer ultérieurement. 

Consignes de sécurité importantes pour votre santé, à respecter !
Clause de non-responsabilité - Risques pour la santé liés à l‘utilisation de l‘appareil de massage
• L‘utilisation de l‘appareil de massage des mollets et des cuisses se fait sous votre propre 

responsabilité. L‘appareil n‘est pas destiné à remplacer les traitements médicaux ou les 
mesures physio thérapeutiques. En cas de problèmes de santé existants, notamment au 
niveau des muscles, des nerfs ou de la circulation sanguine, il convient de consulter un 
médecin ou un professionnel de la santé avant toute utilisation.

• De même, en cas de suspicion de thrombose, d‘hypertension, de diabète ou de maladie 
cardiaque, le médecin traitant doit être consulté avant toute utilisation.

• Le fabricant/distributeur décline toute responsabilité en cas de problèmes de santé dus à 
une utilisation inappropriée ou au non-respect du mode d‘emploi. Les personnes souffrant 
de maladies aiguës ou chroniques, les femmes enceintes ainsi que les porteurs d‘implants 
médicaux (p. ex. stimulateur cardiaque) ne doivent utiliser l‘appareil qu‘après avoir consul-
té un médecin.

• Ce produit ne convient pas aux patients qui viennent de subir une opération ou qui souff-
rent de brûlures, d‘inflammations cutanées, de peau sensible et de maladies purulentes.



Caractéristiques techniques
Circonférence maximale des jambes : avec brassard large pour les cuisses jusqu‘à 74 cm, 
 avec brassard étroit pour les mollets jusqu‘à 65 cm
Batteries : 1 x 2500 mAh lithium-ion chacune (batterie intégrée)
Pile des télécommandes : 1 x CR2032 chacune (remplaçable)
Câble de charge : câble de raccordement USB-C / USB-A (Bloc d‘alimentation 5V, 2A non fournie)
Puissance : 8 watts
Tension d‘entrée : 5 volts
Intensité de massage : 3 modes de massage, 3 modes de chaleur et 5 modes d‘intensité 
réglables
Niveaux de chauffage : 37 °C, 42 °C et 47 °C
Arrêt automatique : après 20 minutes
Dimensions : 70 x 30 cm avec raccord étroit à l‘unité de massage pour les mollets et 
       79 x 30 cm avec raccord large à l‘unité de massage pour les cuisses
Poids : 900 grammes (les deux unités de massage)
Matériau extérieur : polyester
Temps de charge : env. 3 heures lorsque la batterie est complètement déchargée
Autonomie : env, selon le mode sélectionné

Contenu de la livraison
2 x masseur de mollets et de cuisses avec unité de base fixe
Pour chaque appareil, une télécommande, à utiliser également sur l‘unité de base comme 
appareil de commande
2 connecteurs pour utilisation sur les mollets ou sur les cuisses 
Câble de charge de la batterie (Bloc d‘alimentation non comprise dans la livraison)
Mode d‘emploi

Remarques importantes, à lire et à respecter !
• Les appareils de massage sont marqués d‘un L pour l‘utilisation sur la jambe gauche et 

d‘un R pour l‘utilisation sur la jambe droite. Veuillez utiliser la version marquée d‘un L pour 
la jambe gauche et celle marquée d‘un R pour la jambe droite.

• Conservez le masseur de mollets et de cuisses hors de portée des enfants. Ne permettez 
pas aux enfants de jouer avec ce produit comme un jouet.

• Ne rincez pas l‘appareil sous l‘eau courante et ne le mettez pas dans l‘eau.
• N‘utilisez pas le masseur de nuque et d‘épaules s‘il est défectueux de quelque manière 

que ce soit. 
• N‘utilisez pas le produit pendant le sommeil, après avoir bu beaucoup de liquide ou après 

avoir consommé de l‘alcool. Si une douleur excessive ou des troubles cutanés apparais-
sent pendant l‘utilisation, cessez immédiatement d‘utiliser le masseur et consultez un 
médecin.

• Cessez immédiatement d‘utiliser le produit s‘il se déforme ou surchauffe.
• N‘utilisez pas le produit dans un environnement humide, près d‘un feu ou en présence de 

plaies sur la peau.
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• Même avec le réglage de température le plus bas, les personnes ayant une peau très 
sensible peuvent souffrir de brûlures. Lorsque vous utilisez la fonction de chauffage, 
assurez-vous qu‘il n‘y a pas d‘anomalies cutanées, surtout avant de prolonger la durée 
d‘utilisation. L‘état de la peau variant d‘une personne à l‘autre, la température ressentie 
peut être différente. 

• Débranchez l‘appareil une fois qu‘il est chargé.
• Ne vous tenez pas debout sur l‘appareil.
• Si l‘appareil est endommagé, cessez immédiatement de l‘utiliser afin d‘éviter tout domma-

ge accidentel.
• N‘utilisez pas de câble d‘alimentation ou de fiche endommagés. Si le câble ou la fiche de 

l‘adaptateur secteur est endommagé, faites-le remplacer par un professionnel.

Recharge de la batterie
1.La prise de charge se trouve sur le côté de chaque 
unité de base fixe.
Utilisez uniquement le câble de chargement fourni pour 
la recharge. (Bloc d‘alimentation n‘est pas fournie)
2. Le produit ne peut pas être utilisé pendant le charge-
ment.  
Pendant le chargement, vous pouvez vérifier l‘état de 
chargement sur l‘unité de base. Pendant le chargement 
de la batterie, les icônes de charge à 25%, 50%, 70% et 
100% s‘allument.
3. Selon l‘état de charge de la batterie, il faut jusqu‘à 3 
heures pour qu‘elle soit complètement chargée.

Remarque importante: Principes de base pour la mise en marche et l‘arrêt de l‘appareil 
de massage
Retirez la télécommande de l‘unité de base fixe.
Avant d‘utiliser la télécommande, allumez toujours l‘appareil de massage en appuyant ferme-
ment sur le bouton ON/OFF de l‘unité de base pendant quelques secondes.

Lorsque l‘appareil est mis en marche, le programme standard démarre immédiatement avec les 
réglages :
Mode 1
Intensité de massage 1
Niveau de chaleur 1

Pour éteindre le masseur, appuyez à nouveau sur le bouton ON/OFF de l‘unité de base pen-
dant quelques secondes.



Une fois l‘appareil éteint, l‘air s‘échappe lentement des chambres à air. N‘essayez PAS d‘expul-
ser l‘air en appuyant sur le brassard ! 

Utilisation du masseur de mollets et de cuisses

1.Mise en place du masseur

Vérifiez d‘abord de quel côté vous pouvez mettre votre masseur en vous référant à l‘indi-
cation (G ou D) figurant sur l‘étiquette du produit.

Remarque: pour une utilisation sur le mollet, veuillez choisir le connecteur le plus étroit, pour 
une utilisation sur la cuisse, veuillez choisir le connecteur le plus large. Ils sont fixés à l‘unité de 
massage à l‘aide d‘une fermeture éclair.

Placez l‘unité de massage autour de votre mollet ou de votre cuisse et réglez l‘ajustement en 
fonction de la circonférence de votre jambe à l‘aide des fermetures velcro.
Remarque : veillez à ce que l‘appareil de massage soit confortable, mais pas trop serré, et 
placez-le de manière à ce que l‘unité de commande soit orientée vers l‘extérieur. 
Ajustez également la taille à l‘aide des bandes velcro en fonction de l‘intensité souhaitée.
Si la pression exercée par le masseur est trop forte pour vous, arrêtez immédiatement l‘utilisa-
tion en appuyant sur le bouton marche/arrêt ou ouvrez immédiatement la fermeture éclair des 
connecteurs.
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Utilisation de l‘unité de base

1. Indicateur de charge de 25% à 100%

2. Bouton marche/arrêt
Ce bouton confirme que le masseur est en marche en émettant 
un „bip“.
Les réglages par défaut sont les suivants : Mode de massage 
M1, Intensité L1, Chauffage éteint.

3. Point de visée de la télécommande : lorsque vous utilisez la 
télécommande, veuillez la diriger vers l‘unité de base. 

2. Mise en marche de la télécommande

Appuyez sur la touche marche/arrêt/MODE de la 
télécommande pendant quelques secondes. 
Les réglages de mode actuellement définis s‘all-
ument sur l‘écran.

3.Effectuer des réglages individuels

Pour régler le mode, l‘intensité et le chauffa-
ge, utilisez les touches correspondantes de la 
télécommande.

• Réglage de l‘intensité : utilisez la touche Intensité pour sélectionner l‘intensité sur les 
niveaux 1 à 5.

• Réglage du chauffage : utilisez le bouton de chauffage pour sélectionner les niveaux 1-3 
ou OFF. Remarque : la fonction de chauffage ne peut pas être utilisée sans l‘utilisation 
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d‘autres fonctions. 
• Sélection des modes de massage prédéfinis : après avoir allumé l‘appareil, utilisez le 

bouton de mode pour basculer entre le mode 1, le mode 2 et le mode 3.  
Sélectionnez le mode de massage le plus confortable pour vous.

4. Arrêt automatique

L‘appareil s‘éteint automatiquement après 20 
minutes de fonctionnement.
Pour forcer l‘arrêt, maintenez la touche Marche/
Arrêt/MODE de la télécommande enfoncée 
pendant quelques secondes.

5. Utilisation de l‘unité de base fixe

Seul le bouton ON/OFF de l‘unité de base 
permet d‘allumer et d‘éteindre complètement 
l‘appareil de massage.
Les réglages par défaut du bouton de mise en 
marche de l‘unité principale sont les suivants 
: Mode M1, niveau d‘intensité 1 et chauffage 
éteint.
Pour changer de mode, régler l‘intensité ou 
contrôler le chauffage, vous devez utiliser la 
télécommande.
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Utilisation de la télécommande
La télécommande se soulève facilement de l‘unité de base. 
Elle peut également rester sur l‘unité de base lors de l‘utilisation pour les réglages individuels.

1. Indicateur du mode de massage
Mode 1, Mode 2, Mode 3

2. Indicateur d‘intensité
Intensité 1, Intensité 2, Intensité 3, Intensité 4, 
Intensité 5

3. Indicateur d‘intensité de chauffage
Intensité 1, Intensité 2, Intensité 3

4. Bouton de réglage de l‘intensité

5. Bouton marche/arrêt/mode pour les réglages 
par défaut : Mode 1, Intensité 3, Chauffage 
Niveau 1

6. Bouton de réglage de l‘intensité du chauffage

Retrait du couvercle de la télécommande et insertion d‘une pile (CR2032)

1. Ouvrez l‘arrière de la télécommande à l‘aide de l‘encoche et retirez le couvercle. Nous vous 
recommandons d‘utiliser un outil pour retirer le couvercle, faites attention avec vos mains. 
Retirez la pile.

2. Insérez une nouvelle pile (CR2032), comme indiqué sur l‘illustration, puis insérez-la de haut 
en bas. Veillez à respecter la polarité (+ / -) de la pile. 

3. Insérez la languette la plus large du couvercle dans l‘ouverture (1), puis appuyez sur la partie 
inférieure du couvercle jusqu‘à ce que vous entendiez un clic dans l‘ouverture inférieure (2).
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Nettoyage et entretien 

Télécommande / unité de contrôle principale
Essuyez délicatement la télécommande et l‘unité de contrôle principale avec un chiffon doux et 
rangez-les dans un endroit sûr et propre.  

Tissu extérieur 
Ne lavez jamais l‘appareil de massage des mollets et des cuisses dans l‘eau. 
Essuyez seulement légèrement les zones sales avec un chiffon éventuellement humide et 
un détergent doux. N‘utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs ou de produits chimiques 
agressifs. N‘utilisez pas d‘objets de nettoyage métalliques. 

Consignes de sécurité générales pour les batteries non amovibles

• Les batteries ne peuvent être rechargées par des enfants que sous la surveillance d‘un 
adulte. Veuillez toujours les tenir hors de portée des enfants.

• L‘électrolyte et les vapeurs d‘électrolyte contenus dans une batterie sont nocifs pour la 
santé. Évitez dans tous les cas tout contact direct. En cas de contact des électrolytes avec 
la peau, les yeux ou d‘autres parties du corps, il faut immédiatement rincer ou essuyer 
avec suffisamment d‘eau fraîche. Consultez ensuite un médecin.

• Arrêtez immédiatement l‘utilisation ou le chargement si la batterie gonfle, fuit, présente une 
température élevée ou si elle dégage de la fumée ou une forte odeur.

• Si vous n‘utilisez pas l‘appareil pendant une période prolongée, rechargez-le de temps en 
temps. Les batteries connectées peuvent se décharger profondément et ne doivent alors 
plus être utilisées ou rechargées.

• N‘immergez pas les batteries dans l‘eau.
• Ne court-circuitez pas l‘accu (reliez les polarités + et -).
• Ne démontez pas et n‘ouvrez pas les batteries, car cela peut entraîner des brûlures dues 

à l‘électrolyte.
• N‘exposez pas les batteries à un fort dégagement de chaleur, par exemple au soleil direct, 

au feu ou à d‘autres sources similaires. Ne les placez pas sur un radiateur. 
• Ne détruisez pas les batteries, ne les brûlez pas et ne les jetez pas dans les ordures 

ménagères. Pour l‘élimination, respectez les prescriptions locales en vigueur.
• Veuillez tenir compte de l‘obligation légale de retour des piles usagées par l‘utilisateur final 

et de la possibilité de retourner gratuitement les piles usagées chez les revendeurs.
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Garantie/garantie
Le délai de garantie est de 24 mois à compter de la date d‘achat. Cela inclut une garantie de 6 
mois à partir de la date d‘achat. Nous accordons une garantie de 6 mois sur la batterie.
La couverture géographique de la garantie s‘étend à toute l‘Europe. La preuve d‘achat fait 
office de justificatif. La qualité et la fonctionnalité du produit ont été minutieusement contrôlées 
avant l‘envoi. La garantie est exclue dans les cas suivants :
- en cas de modification du produit
- en cas d‘utilisation autre que celle mentionnée ci-dessus
- en cas de dommages dus à une chute
En cas de recours à la garantie, veuillez renvoyer le produit complet dans un emballage garan-
tissant son transport au point de vente qui l‘a acheté. Décrivez le défaut constaté sur le produit 
et joignez à l‘envoi la preuve d‘achat originale. Le vendeur se réserve le droit de réparer le pro-
duit avant de rembourser le prix d‘achat. Les frais de transport nécessaires seront remboursés 
à la clientèle en cas de constatation d‘un droit justifié de la garantie légale/du droit de garantie. 
Le recours aux droits légaux en matière de vices est gratuit.

Déclaration de conformité CE
Par la présente, Mobiset GmbH déclare que ce produit est en conformité avec les exigences 
essentielles des directives européennes applicables. 

Remarques générales
Droits d‘auteur
Ce document est protégé par les droits d‘auteur. Toute reproduction ou réimpression, même 
partielle, ainsi que la représentation des illustrations, même modifiées, ne sont autorisées 
qu‘avec l‘accord écrit du fabricant.

Remarques relatives à la protection de l‘environnement
Les matériaux d‘emballage utilisés sont recyclables. Éliminez les matériaux d‘emballage 
qui ne sont plus utilisés conformément aux réglementations locales en vigueur. 

Dans l‘Union européenne, ce produit ne doit pas être éliminé avec les déchets ménagers 
normaux. Éliminez l‘appareil conformément aux réglementations régionales.
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NL I SEECODE kuit- en dij massagetoestel

Bedankt voor de aankoop van ons SEECODE kuit- en dij massagetoestel, waarmee je je kuiten 
en dijen afzonderlijk kunt masseren. Het ergonomische ontwerp past zich goed aan de kuiten 
en dijen aan en ondersteunt daarom ook de compressiemassage. 
Het kuit- en dijbeenmassageapparaat masseert de spieren door de druk die wordt uitgeoefend 
door de dynamische luchtkussens af te wisselen. Deze compressiemassage bevordert de blo-
edcirculatie in het algemeen en ondersteunt de beenspieren - zelfs na een training bijvoorbeeld.
Om ervoor te zorgen  u lang plezier hebt van uw SEECODE kuit- en dij-massageapparaat en 
het optimaal kunt gebruiken, verzoeken wij u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen 
en vooral ook de veiligheidsvoorschriften in acht te nemen voordat u het SEECODE kuit- en 
dij-massageapparaat in gebruik neemt, om schade door onjuist gebruik te voorkomen. 
Als u het SEECODE-kuit- en dij-massageapparaat aan derden geeft, moet u deze bedienings-
handleiding meegeven. Bewaar de gebruiksaanwijzing ook voor toekomstig gebruik. 

Belangrijke veiligheidsinstructies voor uw gezondheid, in acht nemen!
Disclaimer - Gezondheidsrisico‘s bij gebruik van het massageapparaat
• Het gebruik van het kuit- en dijbeenmassageapparaat is op eigen risico. Het apparaat is 

niet bedoeld als vervanging van medische behandeling of fysiotherapie. Bij bestaande 
gezondheidsklachten, met name op het gebied van spieren, zenuwen of bloedsomloop, 
moet voor gebruik een arts of medisch deskundige worden geraadpleegd.

• Als er een verdenking is op trombose, hoge bloeddruk, diabetes of hartaandoeningen, 
moet de behandelend arts ook worden geraadpleegd voor gebruik.

• De fabrikant/distributeur aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade aan de gezond-
heid als gevolg van onjuist gebruik of het niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzing. 
Personen met acute of chronische ziekten, zwangere vrouwen en personen met medische 
implantaten (bijv. pacemakers) mogen het apparaat alleen gebruiken na overleg met een 
arts.

• Dit product is niet geschikt voor patiënten die onlangs zijn geopereerd of die last hebben 
van brandwonden, huidontstekingen, gevoelige huid en etterende aandoeningen.



Technische gegevens
Maximale beenomtrek: met brede manchetten voor de dijen tot 74 cm, 
  met smalle manchetomtrek voor kuiten tot 65 cm
Batterijen: elk 1 x 2500 mAh lithium-ion batterij (geïntegreerde batterij)
Batterij afstandsbediening: 1 x CR2032 elk (vervangbaar)
Oplaadkabel: USB-C / USB-A aansluitkabel (Voeding 5V, 2A niet meegeleverd)
Vermogen: 8 watt
Ingangsspanning: 5 Volt
Massage-intensiteit: 3 massagemodi, 3 warmtemodi en 5 intensiteitsmodi kunnen worden 
ingesteld
Verwarmingsniveaus: 37°C , 40°C en 47°C
Automatische uitschakeling: na 20 minuten
Afmetingen: 70 x 30 cm met smal verbindingsstuk naar de massage-unit voor de kuiten en de rug. 
     79 x 30 cm met breed verbindingsstuk naar de massage-eenheid voor de dijen
Gewicht: 900 gram (beide massage-eenheden)
Buitenmateriaal: Polyester
Oplaadtijd: ongeveer 3 uur als de batterij volledig ontladen is
Looptijd: ongeveer 1,5 uur, afhankelijk van de geselecteerde modus

Omvang van de levering
2 x kuit- en dijbeenmassageapparaat met vaste basiseenheid
Eén afstandsbediening per apparaat, kan ook worden gebruikt als bedieningseenheid op het 
basisstation
2 aansluitingen voor gebruik op de kuiten of dijen 
Accu-oplaadkabel (Voeding niet meegeleverd)
Bedieningsinstructies

Belangrijke opmerkingen, lees en let op!
• Op de massagers staat een L voor gebruik op het linkerbeen en een R voor gebruik op het 

rechterbeen. Gebruik de versie met de L voor het linkerbeen en de versie met de R voor 
het rechterbeen.

• Houd het kuit- en dijbeen massageapparaat buiten het bereik van kinderen. Laat kinderen 
niet met dit product spelen als speelgoed.

• Spoel het apparaat niet af onder stromend water en leg het niet in water.
• Gebruik het nek- en schoudermassageapparaat niet als het op een of andere manier 

defect is. 
• Gebruik het product niet tijdens de slaap, na veel vochtinname of na het drinken van 

alcohol. Als je overmatige pijn of huidongemakken ervaart tijdens het gebruik, stop dan 
onmiddellijk met het gebruik van het massageapparaat en raadpleeg een arts.

• Stop het gebruik van het product onmiddellijk als het vervormd of oververhit raakt.
• Gebruik het product niet in een vochtige omgeving, in de buurt van vuur of als er wondjes 

op de huid zitten.
• Zelfs bij de laagste temperatuurinstelling kunnen mensen met een zeer gevoelige huid 
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brandwonden oplopen. Controleer bij gebruik van de verwarmingsfunctie of er geen 
huidafwijkingen zijn, vooral voordat u de gebruikstijd verlengt. Aangezien individuele 
huidaandoeningen variëren, kan de waargenomen temperatuur verschillen. 

• Trek de stekker uit het stopcontact nadat het apparaat is opgeladen.
• Ga niet op het apparaat staan.
• Als het apparaat beschadigd is, moet u het onmiddellijk uitschakelen om onopzettelijke 

schade te voorkomen.
• Gebruik geen beschadigde voedingskabels of stekkers. Als de kabel of stekker van de 

voedingseenheid beschadigd is, laat deze dan vervangen door een specialist.

De batterij opladen

1. De oplaadaansluiting bevindt zich aan de zijkant van 
het desbetreffende vast gemonteerde basisstation.
Gebruik voor het opladen alleen de meegeleverde 
oplaadkabel. (Voeding niet meegeleverd) 

2. Het product kan niet worden gebruikt tijdens het 
opladen.  
Tijdens het opladen kunt u de oplaadstatus op het 
basisstation . Terwijl de batterij wordt opgeladen, lichten 
de symbolen voor 25%, 50%, 70% en 100% lading op.
 
3. Afhankelijk van de laadstatus van de batterij kan het 
tot 3 uur duren voor de batterij volledig is opgeladen.

Belangrijke opmerking: het in- en uitschakelen van het massageapparaat is principieel
Verwijder de afstandsbediening uit het vast gemonteerde basisstation.
Schakel het apparaat altijd in voordat u de afstandsbediening gebruikt door de AAN/UIT-knop 
op het basisstation enkele seconden ingedrukt te houden.

Wanneer het apparaat wordt ingeschakeld, start het standaardprogramma met de instellingen 
onmiddellijk:
Modus 1
Massage-intensiteit 1
Warmteniveau 1

Om het massageapparaat uit te schakelen, drukt u nogmaals een paar seconden op de AAN/
UIT-knop op het basisstation.



Na het uitschakelen van het apparaat ontsnapt de lucht langzaam uit de luchtkamers. Probeer 
NIET op de manchet te drukken om de lucht eruit te persen!

Het kuit- en dijbeenmassageapparaat bedienen

1. Het massageapparaat aandoen

Controleer eerst aan welke kant je je massageapparaat kunt plaatsen aan de hand van de 
informatie (L of R) op het productlabel.

Opmerking: Voor gebruik op de kuit kiest u het smallere verbindingsstuk; voor gebruik op de dij 
kiest u het bredere verbindingsstuk. Deze worden aan de massage-eenheid bevestigd met een 
ritssluiting.

Plaats het massageapparaat rond je kuit of dij en pas de pasvorm aan je beenomtrek aan met 
de klittenbandsluitingen.
Opmerking: Zorg voor een comfortabele, niet te strakke pasvorm en plaats het massageappa-
raat zo dat de besturingseenheid naar buiten is gericht. 
Gebruik het klittenband om de maat aan te passen aan het gewenste intensiteitsniveau.
Als de druk van het massageapparaat te sterk voor je wordt, stop dan onmiddellijk met het 
gebruik door op de aan/uit-knop te drukken of open onmiddellijk de rits van de verbindingsstuk-
ken.
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Het basisstation bedienen

1. Laadniveau-indicator van 25% tot 100% lading

2. Aan- en uitknop
Dit bevestigt met een „piep“ dat het apparaat is ingeschakeld.
De standaardinstellingen zijn: Massagemodus M1, intensiteit L1, 
Verwarming uit.

3. Richtpunt afstandsbediening: Richt de afstandsbediening op 
het basisstation. 

2. Schakel de afstandsbediening in

Druk enkele seconden op de knop On/Off/MODE 
op de afstandsbediening. 
De momenteel ingestelde modusinstellingen 
lichten op het display op.

3. Individuele instellingen maken

Gebruik de bijbehorende knoppen op de 
afstandsbediening om de modus, intensiteit en 
verwarming in te stellen.

• De intensiteit instellen: Gebruik de intensiteitsknop om de intensiteit in niveaus 1 tot 5 te 
selecteren.

• Verwarming instellen: Gebruik de verwarmingstoets om niveaus 1-3 of OFF te selecteren. 
Opmerking: De verwarmingsfunctie kan niet worden gebruikt zonder andere functies te 
gebruiken. 

1

2

3



• De vooraf ingestelde massagemodi selecteren: Nadat je het apparaat hebt ingeschakeld, 
gebruik je de modusknop om tussen modus 1, modus 2 en modus 3 te schakelen.  
Selecteer de massagestand die voor jou het meest comfortabel is.

4. Automatische uitschakeling

Het apparaat schakelt na 20 minuten automa-
tisch uit.
Om een uitschakeling te forceren, houdt u de 
knop On/Off/MODE op de afstandsbediening 
enkele seconden ingedrukt.

5. Bediening van het vast gemonteerde basisstation

Je kunt het apparaat alleen volledig in- en 
uitschakelen met de AAN/UIT-knop op het 
basisstation.
De standaardinstellingen voor de inschakelknop 
van het hoofdtoestel zijn: M1-modus, intensi-
teitsniveau 1 en verwarming uit.
Om de modus te wijzigen, de intensiteit aan te 
passen of de verwarming te regelen, moet u de 
afstandsbediening gebruiken.
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Bediening met de afstandsbediening

De afstandsbediening kan gemakkelijk van het basisstation worden getild. 
Het kan echter ook op het basisstation blijven tijdens het gebruik voor aangepaste instellingen.

1. Weergave massagemodus
Modus 1, Modus 2, Modus 3

2. Weergave intensiteit
Sterkte 1, Sterkte 2, Sterkte 3, Sterkte 4, 
Sterkte 5

3. Weergave verwarmingsintensiteit
Sterkte 1, Sterkte 2, Sterkte 3

4. Knop om het intensiteitsniveau in te stellen

5. Aan/Uit/Modus-knop voor de standaardinstel-
lingen: Modus 1, intensiteitsniveau 3, verwar-
mingsniveau 1

6. Knop om het verwarmingsniveau in te stellen

Het klepje van de afstandsbediening verwijderen en een batterij plaatsen (CR2032)

1. Gebruik de inkeping om de achterkant van de afstandsbediening te openen en verwijder het 
klepje. We raden aan om een gereedschap te gebruiken om het klepje te verwijderen en daarbij 
voorzichtig te zijn met uw handen. Verwijder de batterij.

2. Plaats een nieuwe batterij (CR2032) zoals aangegeven in de afbeelding en druk deze van 
boven naar beneden in. Let op de juiste polariteit (+ / -) van de batterij. 

3. Steek het bredere lipje op het deksel in de opening (1) en druk vervolgens op het onderste 
deel van het deksel totdat u een klik hoort in de onderste opening (2).

1

2

3

4 6

5



Reiniging en verzorging 

Afstandsbediening / hoofdbediening
Veeg de afstandsbediening en de hoofdbediening voorzichtig af met een zachte doek en 
bewaar ze op een veilige en schone plaats.  

Buitenstof 
Was het kuit- en dijbeen massageapparaat nooit in water. 
Veeg de vervuilde gebieden slechts lichtjes af met een vochtige doek en een mild schoonmaak-
middel indien nodig. Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen of agressieve chemicaliën. 
Gebruik geen metalen reinigingsvoorwerpen. 

Algemene veiligheidsinstructies voor niet-verwijderbare batterijen

• Batterijen mogen alleen worden opgeladen door kinderen onder toezicht van een volwas-
sene. Houd ze altijd uit de buurt van kinderen.

• De elektrolyten en elektrolytdampen in een oplaadbare batterij zijn schadelijk voor de 
gezondheid. Vermijd te allen tijde direct contact. Als de elektrolyten in contact komen met 
de huid, ogen of andere lichaamsdelen, spoel ze dan onmiddellijk af met veel vers water. 
Raadpleeg daarna een arts.

• Stop het gebruik of het opladen onmiddellijk als de batterij opzwelt, lekt, een hoge tempe-
ratuur heeft of rook of sterke geuren afgeeft.

• Als je het apparaat langere tijd niet gebruikt, laad het dan tussendoor op. Aangesloten bat-
terijen kunnen diep ontladen raken en mogen dan niet meer gebruikt of opgeladen worden.

• Dompel batterijen niet onder in water.
• Sluit de batterij niet kort (verbind + en - polariteit).
• Haal batterijen niet uit elkaar en open ze niet, want dit kan leiden tot brandwonden door de 

elektrolyten.
• Stel batterijen niet bloot aan overmatige hitte, bijv. direct zonlicht, vuur of iets dergelijks. 

Leg ze niet op een verwarming. 
• Gooi oplaadbare batterijen niet weg door ze te vernietigen of te verbranden en gooi ze niet 

bij het huishoudelijk afval. Gooi ze weg volgens de plaatselijke voorschriften.
• Houd er rekening mee dat de eindgebruiker wettelijk verplicht is om gebruikte batterijen in 

te leveren en dat gebruikte batterijen gratis kunnen worden ingeleverd bij dealers.
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Garantie
De garantieperiode is 24 maanden vanaf de aankoopdatum. Dit is inclusief 6 maanden garantie 
vanaf de aankoopdatum. We geven 6 maanden garantie op de batterij.
De geografische dekking van de garantie geldt voor heel Europa. Het aankoopbewijs dient als 
bewijs hiervan. Het product is voor verzending grondig gecontroleerd op kwaliteit en functionali-
teit. De garantie is uitgesloten in de volgende gevallen:
- in geval van wijzigingen aan het product
- voor ander gebruik dan hierboven aangegeven
- Bij valschade
Als u een beroep doet op de garantie, stuur dan het volledige product in een transportveilige 
verpakking terug naar het verkooppunt waar u het product hebt gekocht. Beschrijf het erken-
de defect aan het product en voeg het originele aankoopbewijs bij de zending. De verkoper 
behoudt zich het recht op nakoming achteraf voor voordat de aankoopprijs wordt terugbetaald. 
Noodzakelijke transportkosten worden aan de klant vergoed als een gerechtvaardigde claim 
onder de wettelijke garantie wordt vastgesteld. Het gebruik van wettelijke garantierechten is 
gratis.

CE-conformiteitsverklaring
Hiermee verklaart Mobiset GmbH dat dit product voldoet aan de essentiële eisen van de toe-
passelijke Europese richtlijnen. 

Algemene informatie
Copyright
Dit document is auteursrechtelijk beschermd. Elke reproductie of herdruk, zelfs gedeeltelijk, 
evenals de reproductie van de illustraties, zelfs in gewijzigde vorm, is alleen toegestaan met 
schriftelijke toestemming van de fabrikant.

Opmerkingen over milieubescherming
De gebruikte verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar. Gooi verpakkingsmateriaal dat niet 
langer nodig is weg volgens de plaatselijke voorschriften. 

Dit product mag niet weggegooid worden met het normale huishoudelijke afval binnen de 
Europese Unie. Gooi het apparaat weg volgens de regionale voorschriften.
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EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösrather Str. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entspricht: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

 
Produkt / product:   SEECODE WADEN- UND OBERSCHENKEL-MASSAGEGERÄT 

                 SEECODE CALF AND THIGH MASSAGER 
 

 
           Typ/Type:                 20422 / 237-880 
 

 
Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 

 
IEC 62321-3-1:2013, IEC 62321-4:2013/AMD 1:2017, IEC 62321-5:2013, 

IEC 62321-6:2015, IEC 62321-7-1:2015, IEC 62321-7-2:2017,  
IEC 62321-8:2017. 

EN IEC 61000-6-3:2021, EN IEC 61000-6-1:2019.  
EN 61000-4-2:2009, EN 61000-4-3:2020. 

EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021. 
 

 
 
 
Köln, Cologne 
15.04.2025 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 




